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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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«Ой-ой, сестричка хотіла б іще трохи повеселитися з Наофумі-тян — ну ж бо, ще по одній»


Отак старша сестричка намагається напоїти Батька.


«Ти ще не налила? У мене від того переповнення живіт трохи ниє»

«Але ж Наофумі-тян зовсім не п'яніє»

«Схоже, я не п'янію»

«Ой-ой…»


Схоже, старша сестричка супроводжує Батька, щоб напоїти його — чи мені це лише здається?

Але ж певно, вона хоче влаштувати змагання, хто кого переп'є.


«Ну, Садіна теж уже добряче напідпитку, і якщо завтра на полювання, то краще повертатися»

«Зрозуміло, тоді бувай»

«Фух… нарешті звільнився»


Панда теж виходить із таверни, виглядаючи виснаженим.

Батько, схоже, оплатив рахунок — чи то брав на себе, чи то заздалегідь домовилися про розподіл.


«Ну що, всі, хоч і сонні, але повертаймося»

«Так!»

«Було весело!»

«Справді? Мені трохи нудно було. Хоч і побачила різні раси»

«Ем, це… я хоч чимось допомогла?»

«Так, ви всі дуже допомогли. Ходімо, Мотоясу-кун, повертаймося. Садіно, тобі теж краще піти додому спати»

«Мабуть, так»

«До речі, Садіно, а де ти спиш?»


Батько питає старшу сестричку.

Мабуть, у якомусь заїзді.


«Се-кре-ет»


Сказавши це, старша сестричка помахала Батькові рукою й зникла в натовпі Зелтбула.


«Загадкова вона в багатьох сенсах»

«Справді?»


У селі старша сестричка була тією, на кого всі покладалися.

Так, вона сильна й на неї можна покластися, але в мене такого відчуття немає.


«Схоже, вона має зв'язки в работоргівлі… цікаво, чим вона займається?»

«Не знаю. Навіть у першому світі я зустрів старшу сестричку вже в селі»

«Хм… А коли вона обмовилася, то знала про такі небезпечні речі, як полювання на рабів. І, схоже, раніше була в Мелромарку»


Хіба вона не була однією з сильних у селі старшої сестрички?

Я теж не надто добре знаю ці деталі.


«Судячи з її реакції на Імію та інших, вона схожа на мене — можливо, когось захищає?»

«Батько має гарну інтуїцію. Можна й ненароком розпитати»

«Так. І ще — коли я вперше її зустрів, на грудях у неї ледь виднілася печать раба… але сьогодні її вже не було видно»


Уважно ж він дивиться.

Я взагалі не звертав уваги на старшу сестричку.

Бо весь час дивився на Юкі-тян і Сакуру-тян.


«Кажуть, у цій країні бувають раби-найманці, тож нічого дивного. Садіна… справляє враження досить досвідченої»

«Кажуть, вона була старшою сестричкою, на яку всі покладалися»

«Так, схоже на те… З того, що я чув, варто розпитати Еклер чи королеву Мелромарку»

«Вони знатимуть?»

«Вона ж була напівлюдом із Мелромарку… можливо, навіть відома?»

«Зрозуміло»


Якось старша сестричка стала підлеглою Батька — мені байдуже, але Батько, схоже, вирішив, що варто знати.

Що ж, якщо Батько накаже — я не пошкодую зусиль.


«Та гаразд, усі вже сонні. Швидше повертаймося й спати»

«Сакура сонна… хочу спати тут»

«Ще трохи потерпи»

«Повертаймося швидше. Гаеріоне»

«Будемо насолоджуватися нічною прогулянкою з Наофумі»

«…Сонна»

«Сестричка може спати на спині в Гаеріона. Імія теж хоче поспати?»


Суперниця перетворилася на дракона.

Кріт махає рукою перед обличчям.


«Усе гаразд»

«Тоді… повертаймося»

«Зрозуміло»


І ось так ми досить рано повернулися до житла й лягли спати.

Чи вдасться Батькові завтра успішно завербувати Панду?


Наступного ранку.

Рен прибув через портал, ніби для доповіді.


«Доброго ранку»

«А, Рене. Доброго ранку. Як там Іцукі та родичі Імії? Ніяких проблем?»

«З товаришами Імії все гаразд. Сьогодні плануємо піти в село, де вони жили разом з Еклер. Якщо пощастить — добре, а як ні — доведеться шукати інше місце»

«Так, мабуть… А Іцукі?»

«Королева попередньо знайшла кілька кандидатур. Іцукі іноді заходить до замку, тож коли прийде — повідомлю. Якщо пощастить, знайдемо сьогодні ввечері чи завтра»

«Так… Добре б устигнути захистити…»

«Саме так»


Рен і Батько зітхаючи дивляться на мене?

Що таке?


«Ну, Наофумі, а в тебе як?»

«Домовився про дещо, але треба ще трохи довіри. Сьогодні всі разом ідемо на полювання, тож там налагоджу стосунки й найму як найманця»


Рен схрестив руки й кілька разів кивнув.


«Можна сказати, усе йде за планом»

«Так. Але, Рене, якщо вдасться завербувати — він стане нашим товаришем… але мислення в нас, найімовірніше, дуже різне, тож можливі сварки. Май це на увазі»

«Розумію. Скільки вже товаришів у нас було»

«Усе на мені висить… Та гаразд. Сьогодні так, тож повернуся десь надвечір»

«Добре, я теж скоро повернуся. Мотоясу… роби що хочеш»

«Ха-ха-ха, я воюватиму заради Філоньки та Батька»


До того дня, коли світ досягне справжнього миру, я дивитимуся вперед і боротимуся.

Але зараз моє завдання — стан Юкі-тян і підготовка до перегонів.


«Тоді, Мотоясу-кун, Юкі-тян. Бувайте»

«То ми пішли!»

«Ходімо!»


Ми з Юкі-тян помахали Батькові й пішли до будівлі, пов'язаної з перегонами філоріялів, де був заводчик.

Але невдовзі повернулися до Батька.


«О? Мотоясу-кун, щось забув?»


Батько сьогодні, як і планував, готується до поїздки на море.

Сакура-тян, суперниця, помічник і кріт — усім готує купальники.


«Ні»

«Ні. Нам передали доручення від пана заводчика»


Так, коли я прийшов до заводчика, він наказав дати Юкі-тян певні тренування… рух.

Тож я збираюся зробити, як він сказав.


«Сьогодні мали бути тренування Юкі-тян у басейні. Це доручили нам»

«Он воно що… Мабуть, щоб не навантажувати ноги?»

«Він саме так і сказав. Хоча з моїми ногами все гаразд…»

«Перед перегонами важливий період, тож не можна ризикувати? То вона плаватиме в басейні?»

«Головне, щоб Юкі-тян могла плавати»


Він дав детальні вказівки — до якої дистанції тощо.

Але Юкі-тян усе ні по чому.


«Можна було б і каналом прогнати, але він попросив робити це там, де немає людей. Каже, хоче приховати це до перегонів»


Заводчик теж будує плани.

Коли показує Юкі-тян стороннім, наказує їй бути у формі філоріяла й мовчати.


«То поїдете з нами?»

«Саме так! Для тренувань Юкі-тян це ідеально»

«Чудово. Доведеться піти раніше, але поїдемо разом»


Хоча Юкі-тян уже достатньо навчилася плавати на острові Карміла, тож проблем не бачу.


«Зрозумів, тоді чекайте до часу. Я готуватиму обід»


Сказавши це, Батько, схоже, позичив кухню в будівлі, де ми зупинилися.

Він готує їжу на всіх і складає в бенто.

І ось так ми з Батьком вирушили плавати до моря.
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